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Cappadocian Greek

1

00:00:12,160 --> 00:00:14,320
Xre. Na sa-1po f-an istoria pafxa,

2
00:00:14,320 --> 00:00:15,600
tu ta lénk’in i ma mu.

3

00:00:15,600 --> 00:00:22,560

Piyani, piyani sa mayarada na t"oplatisuni
stifidinis,

4
00:00:22,560 --> 00:00:27,240
ksiniBres, xorta ksiniBres. Ta tréyan étsi.

5
00:00:27,240 --> 00:00:33,720
Ksadérfca me ta lapata, to xorto lapata, ne.

6
00:00:33,720 --> 00:00:36,120
Na ipdn na t"oplatisun stifidis.

7
00:00:36,120 --> 00:00:41,720
Ama foisandi na ipdni. Iy, i Sofia, diladi nétfis,

8
00:00:41,720 --> 00:00:43,720
pirani fe diu andriz-nddma tun.

9
00:00:43,720 --> 00:00:45,760
Foisandi stus Turkus.

English translation

1

00:00:12,160 --> 00:00:14,320
Look. Let me tell you another story,

2
00:00:14,320 --> 00:00:15,600
which my mother use to tell.

3

00:00:15,600 --> 00:00:22,560

Once they went to the caves to collect goat’s
foot,

4

00:00:22,560 --> 00:00:27,240

docks and sorrels, vegetables. They used to eat
them raw.

5

00:00:27,240 --> 00:00:33,720

These plants are closely related with the sorrels,
the vegetable.

6
00:00:33,720 --> 00:00:36,120
To go to collect docks and sorrels.

7

00:00:36,120 --> 00:00:41,720

But they were scared of going. Me, Sofia,
namely the women,

8
00:00:41,720 --> 00:00:43,720
so they took two men with them.

9
00:00:43,720 --> 00:00:45,760
They were scared of the Turks.
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10
00:00:45,760 --> 00:00:48,920
E, piyani na thoplatisuni stifidis.

11
00:00:48,920 --> 00:00:52,360
Thoplétsan stifidis, émbani sa mayarada pésu.

12
00:00:52,360 --> 00:00:55,760
| stifidinis fitronkan sa mayardda pésu.

13
00:00:55,760 --> 00:00:59,240
Mayarada ma devénk'in tfe to nerd po pukatu,

14
00:00:59,240 --> 00:01:02,360
eyl feywl paénk'ini.

15
00:01:02,360 --> 00:01:03,080
Piyani.

16
00:01:03,080 --> 00:01:06,360
<A! Adé indi ka stifidini! Na toplatisumi.

17
00:01:06,360 --> 00:01:08,960
Adé indi ka stifidini! Na toplatisumi.>

18

00:01:08,960 --> 00:01:17,760

Xamiusan na t"oplatisuni, idani f-a méya fidi me
ta fférata,

19
00:01:17,760 --> 00:01:20,800
me ta tférata te ta k"upéda.

20
00:01:20,800 --> 00:01:24,560
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00:00:45,760 --> 00:00:48,920
So, they went to collect goat’s foot.

11

00:00:48,920 --> 00:00:52,360

They collected goat’s foot and entered the
caves.

12
00:00:52,360 --> 00:00:55,760
The goat’s foot grew inside the caves.

13
00:00:55,760 --> 00:00:59,240
Water flowed at the bottom of the caves

14
00:00:59,240 --> 00:01:02,360
and it gurgled.

15
00:01:02,360 --> 00:01:03,080
So they went.

16

00:01:03,080 --> 00:01:06,360

<A! There are good docks and sorrels here! Let’s
collect them.

17

00:01:06,360 --> 00:01:08,960

There are good docks and sorrels here! Let’s
collect them.>

18

00:01:08,960 --> 00:01:17,760

They bent down to gather them and saw a big
snake with horns,

19
00:01:17,760 --> 00:01:20,800
with horns and with "earrings" (wattles).

20
00:01:20,800 --> 00:01:24,560
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ifin Ye k"upéda adé.

21

00:01:24,560 --> 00:01:29,240

O nomat, tu paénk’in o nomat ndama tuni idin-
da

22
00:01:29,240 --> 00:01:32,760
fe pini, Ié ta:

23
00:01:32,760 --> 00:01:36,320
<I stifidiniz->-1é ta, <fiéti, fiéti!

24
00:01:36,320 --> 00:01:39,480
| stifidinis §-undi ka. Fiéti.>

25

00:01:39,480 --> 00:01:44,760

irsin-da ksopisu tiz-nétfis, dma to fidi pitfin-da
atséka,

26
00:01:44,760 --> 00:01:45,920
pitfin-da atséka.

27
00:01:45,920 --> 00:01:49,720
Xarin to fidi. [8in intséni, idin kézmus.

28
00:01:49,720 --> 00:01:53,920
Su léi: <Xaré en-do mdéna iméra.>

29
00:01:53,920 --> 00:01:55,240
TavriBan, tavriBan.

30
00:01:55,240 --> 00:02:02,080
ftuni a fidi me dra prada me férata me kPupéda.
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It had wattles here.

21
00:01:24,560 --> 00:01:29,240
The man who went with them saw it

22
00:01:29,240 --> 00:01:32,760
and he went and said to them:

23

00:01:32,760 --> 00:01:36,320

<The docks and sorrels,> he said, <go away, go
away!

24
00:01:36,320 --> 00:01:39,480
The docks and sorrels are not good. Go away.>

25

00:01:39,480 --> 00:01:44,760

He turned back the women, but the snake did
this to them,

26
00:01:44,760 --> 00:01:45,920
it made like this.

27
00:01:45,920 --> 00:01:49,720
The snake was glad. It saw a lot of people.

28
00:01:49,720 --> 00:01:53,920
It said: <Today it is my day.>

29
00:01:53,920 --> 00:01:55,240
They were backing off.

30

00:01:55,240 --> 00:02:02,080

It was a snake with big legs and with horns and
wattles.
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31
00:02:02,080 --> 00:02:08,880
At6 to fidi pati ta o Ajios dedrjios me to, me ton

32
00:02:08,880 --> 00:02:12,480
me ton tapandza tu. Pati ta so yurydri tu.

33

00:02:12,480 --> 00:02:16,320

Atfin-do fidi i ma mu tfa pu na Borink'in sin
ikdna.

34
00:02:16,320 --> 00:02:20,440
<Aman, ato ida ta. Aman, ato ida ta.>

35
00:02:20,440 --> 00:02:22,640
idin-da, ituni, éffyani.

36
00:02:22,640 --> 00:02:24,640
Ksana sa mayarada tfo piyani.

37
00:02:24,640 --> 00:02:27,440
Le ffara sa mayarada tfo piyani k'i.

38
00:02:27,440 --> 00:02:30,160
<A-idumi to fidi me ta fférata.>

39
00:02:30,160 --> 00:02:32,360
Ama ifin fe kupéda.

40

00:02:32,360 --> 00:02:39,360

Tle férata e kupéda. ituni andi méya jidi, andi
rifi.

41
00:02:39,360 --> 00:02:42,480
didurifi diladi. Autsa ituni a fidi.
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00:02:02,080 --> 00:02:08,880
Saint George hit the snake with the --

32
00:02:08,880 --> 00:02:12,480
with his pole. He hit it on its neck.

33

00:02:12,480 --> 00:02:16,320

Whenever my mother saw the snake in the
icon.

34
00:02:16,320 --> 00:02:20,440
<Goodness me, | saw it. Goodness me, | saw it.>

35
00:02:20,440 --> 00:02:22,640
She saw what happened and went away.

36
00:02:22,640 --> 00:02:24,640
They did not go to the caves again.

37
00:02:24,640 --> 00:02:27,440
They did not go to the caves anymore.

38
00:02:27,440 --> 00:02:30,160
<We will see the snake with the horns.>

39
00:02:30,160 --> 00:02:32,360
But it has wattles too.

40

00:02:32,360 --> 00:02:39,360

Horns and wattles. It was like a big kid, like a
young goat.

41
00:02:39,360 --> 00:02:42,480
Namely a kid. The snake was like this.
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42
00:02:42,480 --> 00:02:48,000
ifini malfa atséka. Pra malia ituni.

43
00:02:48,000 --> 00:02:51,160
Samu ta Iénk’in i ma mu, sikGtun to thdi tu.

44
00:02:51,160 --> 00:02:54,200
Kom nomisk’in k’-in-do po pis-tu. ftun n-art.

45
00:02:54,200 --> 00:02:57,000
Al isandi mitsika fotfuxa. Piyan me ta Ora.

46
00:02:57,000 --> 00:02:59,240
T[-etfina: <Na-ipam tfe mis, na-ipam e mis.>

47
00:02:59,240 --> 00:03:02,960
Piyani, idani. Ama itun poli fovrixto.

48
00:03:02,960 --> 00:03:07,320
FoiBan poli.

49
00:03:07,320 --> 00:03:09,120
ipa §-atd tin istoria.

42
00:02:42,480 --> 00:02:48,000
It had hair like this. Big hair it had.

43
00:02:48,000 --> 00:02:51,160
When my mother told it, she got goosebumps.

44
00:02:51,160 --> 00:02:54,200

She thought it was still behind her. It was about
to come.

45
00:02:54,200 --> 00:02:57,000

There were little children. They went with the
older ones.

46
00:02:57,000 --> 00:02:59,240
They also said: <Let us go too, let us go too!>

47

00:02:59,240 --> 00:03:02,960

They went and they saw it. But it was very
scary.

48
00:03:02,960 --> 00:03:07,320
They were very scared.

49
00:03:07,320 --> 00:03:09,120
Now | even told you this story.



